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NA HHALTIGKEIT
Die Langlebigkeit und hohe Qualität aller Produkte schont Ressourcen. Im Gegensatz zu Wettbewerbs produkten ist jedes Teil 
austauschbar und trägt durch die 10-jährige Nachkaufgarantie für Ersatzteile zur langen Nutzung bei. Bereits bei der Produk-
tion liegt der  Recyclinganteil der Kunststoffe – wenn möglich – über 50 %. Produktionsabfälle werden recycelt, die Abwärme 
der Kunststoffproduktion über Wärme pumpen zur Beheizung verwendet und mehr als 1/3 der notwendigen Energie aus der 
hauseigenen Photo voltaik anlage gewonnen.

Ein möglichst geringer CO2-Fußabdruck ist 
JUWEL schon immer ein besonderes Anliegen!

Vyvýšený záhon 
Podniesiona grządka kwiatowa 

Magaságyás 
TIMBER

CZ,  SK - Návod na montáž
PL - Instrukcja montażu Instructions de 

HU - Összeszerelési útmutató
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Werkzeug notwendig! Required tools!  
Outils nécessaires ! Gereedschap nodig! 1 ×

A B C D E F

ø 5 x 20 mm ø 6 x 570 mm

2 × 4 × 6 × 4 × 12 × 2 ×
25201 25202 26104 32870 25405 22809

Montageanleitung Art.-Nr. 20476
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D Vor dem Aufbau Anleitung lesen und für  spätere Verwendung aufbewahren. Für die Haltbar-keit Ihres 
Hochbeets ist die Anordnung der mitgelieferten Streben entscheidend. Bitte die Streben laut Skizze von der 
untersten Reihe beginnend einbringen. Wir lehnen Garantie-ansprüche oder Reklamationen ab, wenn die 
Streben nicht laut Anleitung angebracht werden – bitte achten Sie auch auf die maximale Höhe von 80  cm, 
Breite von 60 cm und Länge von 190 cm.
GB   Please read these instructions prior to assembly  and keep them for further reference. The stabil-ity of 
your raised bed depends on the correct position of the included steel brackets. Start in the lowest row with 
these brackets like shown in instruction. No guarantee or claim if these brackets are not correct positioned – 
please 
check maximum height of 80 cm (2.62 ft), width 60 cm (1.97 ft) and long 190 cm (6.23 ft).
CZ Před montáží si přečtěte pokyny a uschovejte je pro budoucí použití. Uspořádání dodávaných vzpěr je zcela 
klíčové pro odolnost vašeho vyvýšeného záhonu. Namontujte vzpěry podle návodu, začněte od spodní řady. 
Pokud nebudou vzpěry namontovány podle návodu, neuznáváme žádné záruční reklamace ani reklamace.   
MAXIMÁLNÍ VÝŠKA ZÁHONU JE 80 cm, ŠÍŘKA 60 cm a DÉLKA 190 cm.
SK    Pred montážou si prečítajte pokyny a uschovajte ich pre budúce použitie. Usporiadanie dodávaných vzpier 
je úplne kľúčové pre odolnosť vášho vyvýšeného záhonu. Namontujte vzpery podľa návodu, začnite od 
spodného radu. Pokiaľ nebudú vzpery namontované podľa návodu, neuznávame žiadne záručné reklamácie ani 
reklamácie.   MAXIMÁLNA VÝŠKA ZÁHONU JE 80 cm, ŠÍRKA 60 cm a DĹŽKA 190 cm.

PL   Przed montażem przeczytaj instrukcję i zachowaj ją na przyszłość. Układ dostarczonych rozpórek ma 
decydujące znaczenie dla trwałości Twojego podwyższonego łóżka. Zamontuj rozpórki zgodnie z instrukcją, 
zaczynając od dolnego rzędu. Jeżeli rozpórki nie zostaną zamontowane zgodnie z instrukcją, nie będziemy 
uwzględniać żadnych roszczeń gwarancyjnych ani reklamacji. MAKSYMALNA WYSOKOŚĆ GABINETU 
TO 80 cm, SZEROKOŚĆ 60 cm i DŁUGOŚĆ 190 cm.

HU    Összeszerelés előtt olvassa el az utasításokat, és őrizze meg későbbi használatra. A mellékelt támasztékok 
elrendezése elengedhetetlen az emelt ágy tartóssága szempontjából. Szerelje fel a rugóstagokat az 
utasításoknak megfelelően, az alsó sortól kezdve. Amennyiben a rugóstagok nem az utasításoknak megfelelően 
lettek beépítve, garanciális igényt, reklamációt nem vállalunk. A VIRÁGÁGYÁS MAXIMÁLIS 
MAGASSÁGA 80 cm, SZÉLESSÉGE 60 cm, HOSSZA 190 cm.
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2 × 20476: wird innen verschraubt · screwed inside
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D  Vor dem Aufbau Anleitung lesen und für  spätere Verwendung 
aufbewahren. Stellen Sie das Hochbeet auf einen ebenen Unter-
grund, idealerweise auf Gartenerde, auf jeden Fall aber festen 
Untergrund. Wenn der Untergrund zu weich ist, kann das Hoch-
beet beschädigt werden. 

  Bestimmungsgemäße Verwendung: Dieses Produkt ist aus-
schließlich für den privaten Gebrauch bestimmt und nicht für 
den gewerblichen Bereich geeignet. 

  Die PE-Verpackung ist kein Kinderspielzeug – Erstickungs-
gefahr! Verpackung sofort nach Öffnen in der Wertstoffbox 
entsorgen. (PE ist umweltfreundlich und ungiftig.) 

  Pflegehinweise: Das Hochbeet ist aus witterungsbeständi-
gen Materialien gefertigt und kann ohne Weiteres mit einem 
Gartenschlauch abgespritzt werden. Nicht mit scharfen, rauen 
Gegenständen oder aggressiven Reinigungsmitteln reinigen. 
Achtung – max. 4 Reihen hoch = 80 cm!
 Hochbeet befüllen: Ungleichmäßiges Befüllen des Hochbeets 
kann zu viel Druck auf die Stahlbügel ausüben und das Hochbeet 
verformen. Das Hochbeet muss entsprechend dem Baufortschritt 
befüllt werden, das heißt nach jeder Bausteinreihe mit Streben 
von Hand das Füllmaterial einbringen. Auf jeden Fall darauf 
achten, dass keine schweren Teile wie Steine oder Erdklumpen 
auf die Distanzrohre oder Streben fallen und diese verformen 
können. Maschinelles Einbringen wird nicht empfohlen.
1.  Schichten Sie zunächst ca. 10 cm Hächselgut und Küchenabfälle 

auf. Achten Sie darauf, dass kein Unkraut und keine kranken 
Pflanzen darin enthalten sind. 

2.  Decken Sie alles mit einer Lage gesiebter Gartenerde ab. 
3.  Schichten Sie eine Lage reifen, gesiebten Kompost auf und 

füllen Sie diese mit Anzuchterde auf.

GB  Before assembly, please read the instructions and then keep them 
for further reference. Place the raised bed on a level underground, 
ideally on garden soil, but definitely on solid ground. If the ground 
is too soft, the raised bed can be damaged.

  Intended use: This product is intended for private use and not 
for commercial purposes. 

  This PE-packaging is not a toy! Risk of suffocation! Please 
dispose the packaging into the sorting station for plastic imme-
diately after unpacking. (PE is non-polluting and non-toxic.)
 Care instructions: This quality product was produced with 
weatherproof materials and may be washed down with a garden 
hose. Do not clean with sharp or rough objects or with aggressive 
detergents.
Attention – max. 4 rows high = 2.62 ft | 80 cm!

Filling the raised bed: Uneven filling of the raised bed can exert 
too much pressure on the steel bracket and deform the raised bed. 
The raised bed must be filled in accordance with the construction 
progress, i.e. after each row of building blocks with struts, the 
filling material must be sieved by hand. In any case, make sure 
that no heavy parts such as stones or clods of earth fall onto the 
spacer tubes or struts and deform them. Mechanical insertion is 
not recommended.
1.  First stack up the chopped green material and kitchen waste – 

approx. 10 cm. Make sure that there are no weeds or diseased 
plants in it.

2.  Cover everything with a layer of sieved garden soil.
3.  Pile up a layer of ripe, shifted compost and fill it with potting 

soil.

F  Avant le montage, veuillez lire la présente notice et la ranger 
soigneusement afin de pouvoir l’utiliser ultérieurement. Placez 
le jardin surélevé sur une surface plane, idéalement sur un sol de 
jardin, mais certainement sur une surface solide. Placez le jardin 
surélevé sur une surface plane, idéalement sur un sol de jardin, 
mais certainement sur une surface solide.

  Utilisation prévue : Ce produit est conçu un usage privé et non à 
des fins commerciales. 
 L’emballage en PE n’est pas de jouet d’enfant ! Danger de 
suffocation ! Éliminez les déchets tout de suite après le déballage 
dans la poubelle de recyclage. (PE est écologique et non toxique.)

  Conseils d’entretien : Ce produit de qualité JUWEL a été fabriqué 
à partir de matériaux résistant aux intempéries. Il est conseillé 
de l’asperger au jet d’eau pour le nettoyer. N’utilisez pas d’objets 
affûtés ou rugueux, ou de détergents agressifs.
Attention – max. 4 rangs d’hauteur = 80 cm
 Remplir le jardin surélevé : Un remplissage inégal du jardin 
surélevé peut exercer une pression excessive sur les supports en 
acier et déformer le jardin surélevé. Le jardin surélevé doit être 
rempli en fonction de l’avancement de la construction, c’est-à-dire 
qu’après chaque rangée de blocs avec entretoises, le matériau 
de remplissage tamisé doit être introduit à la main. Dans tous les 
cas, assurez-vous qu’aucune pièce lourde telle que des pierres ou 
des mottes de terre ne tombe sur les tubes d’espacement ou les 
entretoises - utilisez uniquement de la terre tamisée ! - et peut 
les déformer. Il est interdit d’utiliser une benne basculante pour 
l’amener par machine.
1.  Empilez le matériau haché et les déchets de cuisine - environ 

10 cm. Assurez-vous qu’il n’y a pas de mauvaises herbes ou de 
plantes malades.
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neskoršie použitie. Postavte zvýšený záhon na rovný 
podklad, ideálne na pôdu do záhrady, v každom 
prípade na pevnú základňu. Ak je základňa príliš mäkká, 
môže dôjsť k poškodeniu záhonu.

Použitie na určený účel: Tento sušiak na bielizeň je 
určený len na súkromné použitie.

PE obal nie je hračka – Hrozí nebezpečenstvo uduse-nia! 
Obal ihneď po otvorení zlikvidujte prostredníctvom 
separovaného odpadu. PE je ekologický a nejedovatý 
materiál.

Pokyny na údržbu: Kvalitný výrobok JUWEL je vyrobený z 
materiálov, ktoré odolávajú vplyvom počasia, a môže 
bez problémov postrieka záhradnou hadicou. Nečistite 
ho ostrými a drsnými predmetmi ani agresívnymi čis-
tiacimi prostriedkami.

Naplnenie zvýšeného záhona: Nerovnomerné napl-
nenie zvýšeného záhona môže spôsobiť prílišný tlak na 
dištančné tyče a môže dôjsť k deformácii záhonu. Zvýše-
ný záhon musí byť naplnený odpovedajúcim spôsobom k 
jeho stavbe, t. j. postupne po každom rade stavebných 
kameňov dopĺňať ručne preosiaty plniaci materiál. V 
každom prípade dbajte na to, aby žiadne ťažké častice 
ako napr. kamene alebo veľké hrudy zeminy nepadali na 
dištančné tyče - používajte iba preosiatu zeminu! - a 
nezdeformovali je. Napĺňanie pomocou sklápačky alebo 
koliesok nie je prípustné.

1.  Najprv navrstvite rezanku a odpad z domácej kuchy-
ne - ca. 10 cm. Dbajte na to, aby v tejto vrstve nebol a 
obsiahnutá žiadna burina alebo choré rastliny.

2.  Prikryte všetko vrstvou preosievanej zeminy.

3.  Pridajte vrstvu zrelého, preosievaného kompostu a 
doplňte výsevným substrátom.

SK  Pred postavením si prečítajte návod a odložte si ho na CZ  Před montáži si přečtěte návod a uschovejte jej pro poz-
dější použití. Postavte zvýšený záhon na rovný podklad, 
ideálně na půdu do zahrady, v každém případě však na 
pevnou základnu. Pokud je základna příliš měkká, může 
dojít k poškození záhonu. 
Správné použití: Tento produkt je určen výhradně k 
soukromému použití a není vhodný pro použití v pod-
nikatelské sféře. .
Obal z PE není hračka na hraní – nebezpečí udušení! 
Obal po vybalení ihned vyhoďte do tříděného odpadu. PE 
není jedovatý ani škodlivý pro životní prostřední.
Pokyny pro údržbu: Kvalitní výrobek JUWEL je vyroben z 
materiálů, které jsou odolné proti vlivům počasí a při 
jeho čištění může být použito zahradní hadice. Vyhněte se 
čištění záhonu ostrými, drsnými předměty nebo 
agresívními čistícími prostředky. 
Pozor - max. výška 4 řady = 80 cm! Délka 190 cm.
Naplnění zvýšeného záhonu: Nerovnoměrné napl-nění 
zvýšeného záhonu může způsobit přílišný tlak na 
distanční tyče a může dojít k deformaci záhonu. 
Zvýšený záhon musí být naplněn odpovídajícím způ-
sobem k jeho stavbě, to znamená postupně po každé 
řadě stavebních kamenů doplňovat ručně prosetý plnící 
materiál. V každém případě dbejte na to, aby žádné 
těžké částice jako např. kameny nebo velké hroudy 
zeminy nepadaly na distanční tyče – používejte pouze 
prosetou zeminu! – a nezdeformovali je. Naplňování 
pomocí sklápěčky nebo koleček není přípustné. 

1.  Nejprve navrstvěte řezanku a odpad z domácí kuchy-
ně – ca. 10 cm. Dbejte na to, aby v této vrstvě nebyl 
obsažen žádný plevel nebo nemocné rostliny.

2. Přikryjte všechno vrstvou prosívané zeminy.
3.  Přidejte vrstvu zralého, prosetého kompostu a doplňte 

výsevním substrátem.

CZ Před montáží si přečtěte pokyny a uschovejte je pro budoucí použití. Uspořádání 
dodávaných vzpěr je zcela klíčové pro odolnost vašeho vyvýšeného záhonu. Namontujte 
vzpěry podle návodu, začněte od spodní řady. Pokud nebudou vzpěry namontovány podle 
návodu, neuznáváme žádné záruční reklamace ani reklamace.   
MAXIMÁLNÍ VÝŠKA ZÁHONU JE 80 cm, ŠÍŘKA 60 cm a DÉLKA 190 cm.

SK    Pred montážou si prečítajte pokyny a uschovajte ich pre budúce použitie. Usporiadanie 
dodávaných vzpier je úplne kľúčové pre odolnosť vášho vyvýšeného záhonu. Namontujte 
vzpery podľa návodu, začnite od spodného radu. Pokiaľ nebudú vzpery namontované podľa 
návodu, neuznávame žiadne záručné reklamácie ani 
reklamácie.   MAXIMÁLNA VÝŠKA ZÁHONU JE 80 cm, ŠÍRKA 60 cm a DĹŽKA 190 cm.
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PL  Przeczytać przed montażem i zachować do późniejsze-
go wykorzystania. Rabatę wysoką należy umieścić na 
równej powierzchni, najlepiej na glebie ogrodowej, ale 
w każdym przypadku na twardym podłożu. Jeśli podłoże 
jest zbyt miękkie, rabatę wysoką można uszkodzić.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Ta suszarka 
jest rzeznaczona wyłącznie do użytku prywatnego.
O pakowanie z PE nie jest zabawką dla dzieci – nie-
bezpieczeństwo uduszenia! Natychmiast po otwar-ciu 
należy wyrzucić opakowanie do odpowiedniego 
pojemnika na surowce wtórne. PE jest nietoksycznym 
materiałem ekologicznym.
Wskazówki na temat pielęgnacji: Wysokiej jakości 
produkt JUWEL wykonany jest z materiałów 
odpornych na wpływy atmosferyczne i może być bez 
problemu myty przez spryskanie go wodą z węża 
ogrodowego. Nie czyścić ostrymi, chropowatymi 
przedmiotami lub agresywnymi środkami do 
czyszczenia.
Napełnianie wysokiej rabaty: Nierównomierne wy-
pełnienie wysokiej rabaty może wywierać zbyt duży 
nacisk na stalowe pałąki i zdeformować ją. Rabatę wy-
soką należy wypełniać w miarę postępu budowy, tzn. po 
wykonaniu każdego rzędu modułów z rozpórkami 
należy włożyć ręcznie przesiany materiał wypełniający. 
W każdym przypadku należy upewnić się, że na rury 
dystansowe lub rozpórki nie spadną ciężkie części, 
takie jak kamienie lub grudy ziemi - należy używać 
tylko przesianej ziemi ! - co może spowodować 
deformację. Mechaniczne wypełnianie z wywrotki jest 
niedozwo-lone.

1.  Położyć najpierw warstwę rozdrobnionego materiału 
ogrodowego i odpadów kuchennych – ok. 10cm. Nale-
ży upewnić się, że nie zawiera ona żadnych chwastów
ani chorych roślin.

2.  Przykryć wszystko warstwą przesianej gleby ogrodo-
wej. 

3.  Na wierzch położyć warstwę dojrzałego, przesianego 
kompostu a następnie wypełnić ziemią do rozsad.

HU  Az összeszerelés előtt olvassa el az útmutatót, és őrizze 
meg a későbbi  használathoz. Állítsa fel a magaságyást 
egyenes talajon, a legideálisabb a kerti földre tenni, de 
mindenképp szilárd talajra. Ha túl puha alapra helyezi, 
kár keletkezhet a magaságyáson.
Rendeltetésszerű használat: A szétnyitható ruhaszárító 
magáncélú, háztartási felhasználásra készult.

 A PE csomagolás nem gyermekjáték – fulladásve-szély! 
A kinyitás után a csomagolást azonnal helyezze el a 
szelektív hulladékgyűjtőben. A PE környezetbarát és nem 
mérgező.

 Ápolási útmutató: A JUWEL minőségi termék, amely az 
időjárás viszontagságait álló anyagokból készült, és 
minden további nélkül locsolható kerti tömlővel. Ne 
tisztítsa éles, érdes eszközökkel vagy agresszív tisztí-
tószerekkel.

A magaságyás feltöltése: Ha a magaságyás nincs 
egyenletesen feltöltve, úgy nagy nyomás nehezedhet 
az acélvázra, és eldeformálódhat a magaságyás. A ma-
gaságyás feltöltését a felépítési utasításnak megfelelően 
kell végezni, azaz minden egyes sor merevítőelem után 
kézzel kell az átszitált töltőanyagot betenni. Minden-
képp ügyeljen rá, hogy ne essenek nehéz darabok, mint 
például kő vagy földrög a távtartó csődarabokra vagy 
merevítőkre – ezért csak szitált földet használjon! – mivel 
azok a magaságyás eldeformálódását okozhatják. Nem 
szabad gépi úton billenőkocsival feltölteni.

1.  Először rakjon rétegekbe egymásra szecskát és kony-
hai hulladékot – kb. 10 cm magasan -. Ügyeljen rá, hogy 
ne legyen benne gyomnövény és beteg növény.

2.  Fedje be az egészet egy réteg szitált kerti földdel. 

3.  Tegyen rá egy réteg érett, átszitált komposzttrágyát, 
és azt töltse fel termőfölddel.

PL   Przed montażem przeczytaj instrukcję i zachowaj ją na przyszłość. Układ dostarczonych 
rozpórek ma decydujące znaczenie dla trwałości Twojego podwyższonego łóżka. Zamontuj 
rozpórki zgodnie z instrukcją, zaczynając od dolnego rzędu. Jeżeli rozpórki nie zostaną 
zamontowane zgodnie z instrukcją, nie będziemy 
uwzględniać żadnych roszczeń gwarancyjnych ani reklamacji. MAKSYMALNA WYSOKOŚĆ 
GABINETU TO 80 cm, SZEROKOŚĆ 60 cm i DŁUGOŚĆ 190 cm.

HU    Összeszerelés előtt olvassa el az utasításokat, és őrizze meg későbbi használatra. A 
mellékelt támasztékok elrendezése elengedhetetlen az emelt ágy tartóssága szempontjából. 
Szerelje fel a rugóstagokat az utasításoknak megfelelően, az alsó sortól kezdve. Amennyiben a 
rugóstagok nem az utasításoknak megfelelően 
lettek beépítve, garanciális igényt, reklamációt nem vállalunk. A VIRÁGÁGYÁS MAXIMÁLIS 
MAGASSÁGA 80 cm, SZÉLESSÉGE 60 cm, HOSSZA 190 cm.




